
EGY ÚJ FOLYÓIRAT SZÜLETÉSE ELÉ

Most mikor az olvasó kezébe veszi az Alkalmazott Nyelvészeti Közlemények első 
számát, illendő beszélni arról a folyóiratról, amely elődje volt az Alkalmazott Nyelvészeti 
Közleményeknek, és amelynek szerkesztési hagyományait az új szerkesztőség folytatni 
kívánja, ha a folyóirat tematikája -  mint ezt az új cim tükrözi -  megváltozik is.

A folyóirat elődje a Modern Filológiai Közlemények 1999-2004-ig évente kétszer 
jelent meg a Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Kara Modern Filológiai Intézetének 
folyóirataként. Létrehozásakor az volt a cél, hogy a Modem Filológiai Intézet öt 
tanszékének (Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék, Angol Irodalom Tanszék, Angol 
Nyelvészeti Tanszék, Német Irodalom Tanszék, Német Nyelvészeti Tanszék) adjon 
lehetőséget arra, hogy tudományos munkájukról hírt adhassanak. Már az indulástól kezdve 
azonban nagy számban voltak jelen a folyóiratban olyan hazai és külföldi szerzők, akik a 
miskolci tanárok tudományos és szakmai kapcsolatainak köszönhetően választották 
folyóiratunkat publikációs fórumként. A folyóiratot megrendelte az ország összes egyetemi 
könyvtára és központi könyvtára, és tanulmányok angol nyelvű összefoglalójának 
köszönhetően szemlézték külföldön is. A folyóirat minden cikkét két lektor olvasta, a 
lektorálás névtelenül történt, bár az egyes számok lektorainak összesített listája megjelent a 
belső címlap verzóján.

Egy folyóirat mindig szellemi műhely is. A tanulmányok, konferenciabeszámolók, 
könyvismertetések rendelése, befogadása, lektorok keresése, a lektorokkal, szerzőkkel való 
levelezés sok-sok szállal köti össze a folyóiraton munkálkodókat. A főszerkesztő Klaudy 
Kinga, helyettese Bodnár Ildikó, és a szerkesztőbizottság tagjai köztük Simigné Fenyő 
Sarolta, Dobos Csilla, Salánki Ágnes, Fülöp Zsuzsa széleskörű szakembergárdát 
mozgósítottak a nyelvtudomány, az irodalomtudomány és társtudományaik terén. Bodnár 
Ildikó főszerkesztő helyettes fáradhatatlan volt új témák (pl. rap) és új műfajok (pl. 
tudósportrék, interjúk) bevezetésében. Az irodalomtudományi rész szerkesztésébe 2003-tól 
bekapcsolódott Szele Bálint, aki több érdekes cikket hozott és írt a folyóirat számára.

Mivel sem szerzőinknek, sem lektorainknak nem tudtunk honoráriumot adni, a 
szerzők jutalma az volt, hogy igényesen lektorált, gondosan szerkesztett tudományos 
folyóiratban jó  szerzők társaságában jelentek meg. Említsünk meg néhányat szerzőink 
közül a nyelvtudomány témaköréből: Elekfi László, Fóris Ágota, Hell György, Iványi 
Zsuzsa, Jászay László, Károly Krisztina, Kertész András, Kiefer Ferenc Ladányi Mária, 
Németh T. Enikő, az irodalomtudomány témaköréből: Dukkon Ágnes, Gömöri György, 
Hajnády Zoltán, Kabdebó Tamás, Körömi Gabriella, Kurdi Mária, Pálffy István, Sélley 
Nóra, Zöldhelyi Zsuzsa, és a határtudományok (pszicholingvisztika, szociolingvisztika) 
képviselői közül: Göncz Lajos, Kontra Miklós, Koutny Ilona, Navracsics Judit.

Hálásak vagyunk a tanácsadó testület tagjainak (többek között: Szépe György, 
Kocsány Piroska, Földes Csaba), akik sok fiatal szerzőt buzdítottak, hogy hozzánk küldje 
tanulmányát. Köszönjük lektorainknak, hogy nem sajnálták a fáradságot, néha több 
fordulóban is javítgatni a kéziratokat. Nevük olvasható a folyóirat címnegyedén, de 
említsünk meg néhányat közülük: Abády-Nagy Zoltán, Adamik Tamás, Andor József, 
Bartha Csilla, Cs. Jónás Erzsébet, Dukkon Ágnes, Elekfi László, Ferencz Győző, Ferenczi 
László, Frank Tibor, Gósy Mária, Han Anna, Horányi Özséb, Kenesei István, Kertész 
András, Kiefer Ferenc, Knipf Erzsébet, Kontra Miklós, Krékits József, Kúnos László,



Magyarics Péter, Pajzs Júlia, Pál Ferenc, Pálffy István, Péter Ágnes, Pléh Csaba, Sarbu 
Aladár, Takács Ferenc, Szathmári István, Székely Gábor, Szilágyi Ákos.

A Modern Filológiai Közlemények, mint említettük, hat éven keresztül évente két 
füzettel jelent meg, ami összesen tizenkét számot jelent. Mivel a szerkesztőség fő célja az 
volt, hogy érdekes, aktuális, a nyelvtudomány és az irodalomtudomány legfrissebb 
eredményeit bemutató tanulmányok jelenjenek meg, ez a tizenkét szám most is izgalmas 
olvasmány, arról nem is beszélve, hogy az interjúk, konferencia-beszámolók, recenziók 
révén hiteles dokumentuma az ezredforduló tudomásos életének a nyelvtudomány az 
irodalomtudomány és társtudományaik területén.

Nos, a változás iránti igény éppen a társtudományok területén érlelődött. A 
folyóiratot elvben öt tanszék szerkesztette, de kezdettől fogva az Alkalmazott Nyelvészeti 
Tanszék volt a szerkesztőség központja, ott dolgozott a főszerkesztő és helyettese, ott volt a 
szerkesztőség, oda érkeztek a kéziratok. És ahogy az Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék 
tagjainak tudományos érdeklődési területe egyre újabb területekre terjedt ki: gender- 
nyelvészet, bírósági nyelvhasználat, metalingvisztikai kutatások, stb. úgy a beérkező 
kéziratok profilja is egyre inkább eltávolodott a hagyományos filológiai megközelítéstől és 
egyre inkább túlsúlyba kerültek az alkalmazott nyelvészeti témák.

Ideje volt tehát újragondolni a folyóirat szellemi arculatát, és vállalni, az 
alkalmazott nyelvészetet mint fő irányt. így lett az új cím: Alkalmazott Nyelvészeti 
Közlemények, és az új tematikának megfelelően természetesen módosult a főszerkesztő, a 
szerkesztőség és a tanácsadó testület is. Sok sikert kívánunk az új főszerkesztőnek Simigné 
Fenyő Saroltának, aki a M odem Filológiai Közlemények szerkesztésében is aktívan 
közreműködött, és helyettesének Bodnár Ildikónak, aki a Modern Filológiai 
Közleményekben is kiváló munkát végzett szerzőkkel való kapcsolattartásban, új szerzők 
felkutatásában, és aki továbbra is főszerkesztő helyettesként gondoskodik majd a beérkező 
tanulmányokról.

Az új folyóirat a régi színvonalon, de izgalmas új témákkal várja új olvasóit, és 
reméli, hogy a régi olvasói kitartanak a folyóirat mellett ebben a megváltozott formájában 
is.

A Modern Filológiai Közleménynek leköszönő főszerkesztője sok sikert, sok jó 
tanulmányt, sok érdeklődő olvasót, és hosszú életet kíván az Alkalmazott Nyelvészeti 
Közleményeknek!

Klaudy Kinga


